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JIMHI'BO-MEHTAJIBHBIE ACITEKTbI
HEPEBOJA O®PULHUAJTBHO-AEJIOBbIX TEKCTOB
(HA MATEPHUAJIE O®PULIUAJIBHBIX TOKYMEHTOB
NPECC-CJIYKB U HOBOCTHBbBIX IIOPTAJIOB)

A.E. Bopoovesa, H.3. ®eoonuna, E.A. Bunozpaoosa

Cocmosanue sonpoca. Ilpoyecc nepesooa paccmampueaemcs ve
MOALKO KAK MENCHLIAZLIKOBOE, HO U MENCKYIbMYPHOe 63aumMooeticmale,
NOCKOTbKY NPU SMOM ONEPUPYION 08e 3bIKOBbIE CUCTHEMbL U 08¢ K)IIbINY-
pol. Muccus nepesoduuxa cocmoum 6 adekeamuot nepedaie UCX0OH020
Ko0O0a uHhopmayuu 6 A3bIK nepesood U a0anmayuu HAYuOHAIbHO-KY/lb-
MYPHBIX 0COOEHHOCIEl MeKCma opueunanda. Imo npeonoiazaen MeH-
MATLHYIO 00PAOOMKY 3AT0NCEHHBIX 8 OCHOBE COOOUEHUSL UMNIUKAYUL
u npecynnosuyuii. Cmpamezuu u cnocoowl nepesoda 0huyuaibHuLx 00-
KYMEHMO8 ONpedensitomes He MONbKO UX TUHSBUCTUYECKUMU XapaKme-
PUCIMUKAMU, HO U HAYUOHATbHO-CNEYUDULECKOU MAPKUPOBAHHOCHIBIO.
Boiuteobosnauennvie acnexmovi 00yCr061U6a0N aKmyaibHOCHb HACHO-
AuUeco UCcie008aHusl.

Llenv. B cmamve ananuzupylomcsi 1eKcuyeckue u CUHmMakcuieckue
ocobeHHOCMU Nepesoda 0PUYUATbHO-0eN08bIX MEKCHO8 C YUemoM Ha-
YUOHATLHO-KYILINYPHO20 KOO, d MAKJCe UCCAeOYemcs GAUsIHUe MeH-
MATbLHBIX 0CODEHHOCIEN PA3TUYHBIX JTUHSBOKYILINYPHLIX 00WHOCmel
Ha TUH2GUCIUYECKUe, CMPYKMYPHbLE U CIUTe0bpasylouue xapaxkne-
PUCMUKU 0€T08bIX MEKCHO8.

Mamepuanst u memoowvl. Imunupuieckyro 6asy 0Jis1 UCCIe008aAHUS
cocmaguau nopaoka 70 opuyuaivHbix OOKYMEHMO8 MeHCOYHAPOOHBIX
opeanusayuii na anenutickom azvike (UNESCO, The Minsk Declaration,
U.S. Mission Russia u np.) u ux coomseemcmayiowie nepesoovl Ha pyc-
cKull 531K, JJoKyMenmul onyoiuKo8ansl 8 OMKpulmoM 0OCHyne 8 cemu
Humepnem na ouyuanvuvix caimax npecc-cayicd u HOBOCMHIX NOP-
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manog. B xode ananuza ucmouHuxo8 (hakmuiecko2o mamepuana npu-
MEHANUCL 0OUjeHAYUHbIe MemOObl AHAIU3A U CUHME3A, KOZHUMUBHO2O
AHAU3A, KOHMEHM-AHANU3A.

Pezynomamot uccnedosanus. Pesynvmamol ucciedosanust NLOKazau,
YUMo HAYUOHATLHO-KYILIYPHAS CNeYUGDUKA OKAZbIBACT HENOCPeOCEEH-
HOe GNUsIHUE HA TUHSBUCTIUYECKUE, CMPYKMYPHbLE U CMUe0bpaszyiowue
Xapaxmepucmurku 0QuUYuaIbHO-0e108bIX MEKCMO8s. JIisi 00CmudICeHUs.
A0eK8amHOCU Nepesodd 8 NPUHUMAIOWeM A3blke MpeOyemcs KOSHU-
MUBHas nepepadomKa UCXOOHO20 MEKCMA CKEO3b NPUIMY CMBICI08020
npOCMpancmea Kyibmypvl nepesooyuxd. Pexyppenmuvimu cnocobamu
nepesooa opuyUanbLHLIX OOKYMEHMO8 AGISIOMC NPUEMbL 2EHEPATU3A-
yuu, KOHKpemuzayuu, 000as1enUs], HY1e6020 NePesoda U UHMezpayull.

Buoi600wt. Ohpuyuanvro-0enogvle mexcmvl MApKUpOBAHbl ONPEOesieH-
HbIMU YYHKYUOHAILHBIMU XAPAKMEPUCTUKAMU, KOMOpble HeoOX00UMO
yuumsleamo 8 npoyecce nepesood 0/ OOCHMUNICEHUS €20 A0eKB8AMHO-
cmu U KOMMYHUKAMUBHo20 ¢ pexma.

Knrwoueswle cnosa: ogpuyuaivno-oenogvie mexkcmol, cmpameuu ne-
pesooa; Kyibmypoio2uieckue 0CoOeHHOCm; MeHMalbHOCb

LINGUISTIC AND MENTAL
ASPECTS OF THE TRANSLATION OF OFFICIAL TEXTS
(BASED ON THE OFFICIAL DOCUMENTS OF PRESS
SERVICES AND NEWS PORTALS)

A.E. Vorobyova, L.E. Fedyunina, E.A. Vinogradova

Background. The translation process is to be considered not merely as
a cross- language, but as a cross-cultural interaction as well, since two
language systems and two cultures operate simultaneously. The trans-
lator’s mission is to adequately transfer the source code of information
into the translation language and adapt the national and cultural fea-
tures of the original text. This involves mental processing of the under-
lying message implications and presuppositions. Strategies and meth-
ods of translation of official documents are determined not only by their
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linguistic characteristics, but also by their national-specific features.
The above-mentioned aspects contribute to the background of the study.

Purpose. The article deals with the analysis of the lexical and syntac-
tic features of the translation of official business texts through the prism
of the national cultural code, as well as reveals the influence of mental
features of various linguistic and cultural communities on the linguistic,
structural and style-forming characteristics of business texts.

Materials and methods. The empiric material for the study is repre-
sented by 70 official documents of international organizations in English
(UNESCO, The Minsk Declaration, U.S. Mission Russia, etc.) and their
corresponding Russian translations. The documents are published in an
open access on the Internet on the official websites of press services and
news portals. In the course of analyzing the sources of actual material,
general scientific methods of analysis and synthesis, cognitive analysis,
and content analysis were used.

Results. The results of the study proved that the national-cultural
specificity has a direct impact on the linguistic, structural and style-form-
ing characteristics of official business texts. To ensure the adequacy of a
translation in the recipient language, cognitive processing of the source
code through the prism of the semantic space of the translator s culture
is required. Recurrent methods of translating of official documents are
the techniques of generalization, specification, addition, zero transla-
tion and integration.

Conclusion. Official business texts are marked by certain functional
characteristics that must be taken into consideration in the process of
translation to ensure its adequacy and communicative effect.

Keywords: official business texts, translation techniques; cultural
features; mentality

Beenenue

Arnennupys K Te3UCy YelICKuX JIMHrBUcTOB B. Maresuyca u B. ITpo-
Xa3KH 0 TOM, YTO «IIEPEBOJI — ATO HE TOIHKO 3aMeHa S3bIKa, HO U (DyHK-
LIMOHAJIbHAsI 3aMeHa 3JIEMEHTOB KYJIBTYPB» [6], MBI IToJ1araem, 4To mpo-
LIECC MEPEBOJia CTOUT PAcCMaTpUBaTh HE MPOCTO KaK TPaHCHOPMALIUIO
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TEKCTa B KOHTEKCTE UCXOAHOTO M MMPUHUMAFOIIETO SI3bIKOB, HO KaK KOT-
HUTHUBHBIN MPOLIECC, MEHTAIBHYIO OTEpaIliio, B X0/Ie KOTOPOH Ipouc-
XOIIUT IEKOJMPOBaHNE KOTHUTUBHBIX €IWHUI] I BepOaTbHBIX 3HAYCHUN
C TOYKH 3pEHHUS CMBICTIOBOTO MPOCTPAHCTBA KYJIETYP aBTOPa HCXOTHOTO
TEKCTa U MePeBOYMKA. FIMEHHO KyJIbTYypOJIOTHUECKUI ACTICKT MePeBO/Ia
Oo(HIIMaTBHO-IETOBBIX TEKCTOB U €T0 TIIyOOKOe U3yUeHHE MPEICTaBIIS-
eTcsi HaM OcHoBoronararumM. C OTHON CTOPOHBI, TEPeBO O(UITHAITb-
HO¥ IOKyMEHTAIK TPpeOyeT UCUePIbIBAIOIICH nepenadn nHhOopMarui,
COO00IIaeMO TeM WJIH UHBIM O(DUIIMATBHBIM JJOKYMEHTOM, U 0€30T0BO-
POYHOTO COOTBETCTBHSI PEUEBOM HOPME, IIPUHSATON B SI3bIKE TIEPEBOjIa
U OUIHATBHBIX TeKCTOB. Ho, ¢ pyToii CTOPOHBI, TIEPEBOJT IETOBBIX
TEKCTOB OOYCJIOBJICH IEPECEUCHUEM MEHTAJBHBIX MMPOCTPAHCTB MPO-
nyuenta UT u nepeBoaunka u nNpeanoiaraeT B3auMoIeCTBUE KYJIb-
TYPHBIX KOHIICTITOB. DTUM OIPEIEIIACTCS aKTYaIbHOCTh HCCIICIOBAHNUS
(hyHKIIMOHATBHBIX 0COOEHHOCTEH MepeBo/ia TEKCTOB O(PHUIINATBHO-EII0-
BOT'0 CTHJISI B KOHTEKCTE KYJIBTYP IPUHUMAFOIIETO U UCXOHOTO S3bIKOB.

[Tpu Bcem pa3HOOOPa3HHU HAYUHBIX ITOJXO/IOB K H3yUCHHUIO TEKCTA C I10-
3WIMH TEOPUH U TIPAKTHKHY TIEPEBOJIA OCTACTCSI aKTyaITbHON HEOOXOIMMOCTb
BBIJIETICHNS] ¥ OTIMCAHUS JIMHMBUCTHYECKUX 1 AKCTPATMHBUCTHIECKIX TTa-
paMeTpoB TeKcTa, (PyHKIIMOHUPYOMIETO B cepe opHiinaibHO-IETOBBIX
OTHOILICHUH UMEHHO C Y4€TOM HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHOM JICTEPMHHAHTHI,
YTO OMpEeNseT NATFHEHITYI0 MOIU(UKAIINIO TEKCTa U TIOI00P COOTBET-
CTBYIOIIMX TEXHUK YIS afieKBaTHOTO epeBona. CTOMT OTMETHTH, YTO B
SMITUPUYECKUX MCCIICIOBAHUSIX JIMHIBO-MEHTAJIbHBIX ACIIEKTOB IEPEBOJIa
JICNIOBBIX TEKCTOB PErHCTPUPYETCS OTHOCUTENbHAS JIaKypHOCTh. Cytie-
CTBYIOIIHE UCCIICIIOBAHUS MOCBSIIEHBI B OCHOBHOM U3YYEHHUIO TUTIOJIOTH-
YECKHX XapaKTePHCTHK WCXOTHOTO TEKCTa M METO/IaM MX PeTpe3eHTaIN
B mporiecce nepeona (Bassnett, 2000; Hunt, 2000; Anexceera, 2002; Ka-
3akoBa, 2006); onpeaeneHHIo INIaBHBIX CBOMCTB OPUIMHAJIA, KOTOPbIE MO
nexar nepenade npu nepesoze (Llyrémora, 2015); nmpodnemam nepeBoaa
CIeIMaIbHON TEPMUHOJIOTHH, (PYHKIIMOHUPYIOIIEH B TEKCTaX O(UITHATh-
Ho-aenoBoro ctwrt (Kirormmna, 310p, 2016; ITetpora, 2017).

ens gaHHOTO UCCIENOBAHUS COCTOUT B BBISIBICHUU U aHATU3E
JIEKCUYECKNX M CHHTAKCUYECKUX 0COOCHHOCTEW repeBoaa ouinaib-
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HO-JCJIOBBIX TCKCTOB C TOYKH 3PCHHA CMBICJIOBOI'O IMTPOCTPAHCTBA KYJIb-

TYp aBTOpa MCXOJIHOTO TEKCTa W IepeBoAduka. [Ipeamerom uzyueHus

SIBIISTIOTCS CIIENU(UICCKU MAapKUPOBAHHBIC THHIBUCTHYECKHE M DKC-

TPAJIUHIBUCTHYCCKUE XapaKTCPUCTUKHN O(bI/I]_II/Ia.TILHO-)IeJIOBBIX TEKCTOB.
3amaun UCCIeIOBAHUS:

— OIUCarTh JEKCUYECKHE U CHHTAaKCHYECKUE 0COOEHHOCTH TIepEeBO/Ia
TEKCTOB JICTIOBBIX JJOKYMEHTOB C aHIIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHH
SI3BIK;

— HCCIIeIOBATH BIMSHUE HATMOHABHO-KYJIBTYpHOH CIeHU(pUKH Ha
JUHTBUCTUYECKHE, CTPYKTYPHBIE M CTHIICO0pa3yOIIUe XapaKTe-
PHUCTHKH JICTOBBIX TEKCTOB;

— 000CHOBATH 11€7€CO00PA3ZHOCTH UCTIOIB30BAHMS TE€X MW MHBIX
CTpaTeruil U TEXHUK MepeBoia O(HIIUaIbHO-/IEI0BBIX TEKCTOB.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

MeTo/pl UCCIIEIOBAHUS OTIPEIEIISIIOTCS €T0 3a/1auaMH ¥ BKITFOYAIOT
00ILIeHAayYHbIE METO/IbI aHAJIM3a U CHHTE3a, KOTHUTUBHOTO aHAIIN3a, KOH-
TEHT-aHaJIN3a, a TAK)KE METOJI CILIOIIHOM BEIOOPKU. Marepuain ncciemo-
BaHMS TPECTABICH KOPITyCOM IPHMEPOB U3 YHCIIa OHIUATBHBIX J10-
KyMEHTOB MEKIyHapOAHbIX oprannzanuii u nx nepesonos (UNESCO,
The Minsk Declaration, U.S. Mission Russia u 1p.), orryOIMKOBaHHBIX
B OTKPBITOM JIOCTYIIE B ceTh MIHTepHeT Ha O(UIMaTbHBIX caiiTax mpecc-
CIIy’k0 1 HOBOCTHBIX IOPTAJIOB.

Pesyabrarsl

OnTuManbHOE peleHre MePeBOAUYECKUX 3aaa4 00yCIOBIUBACTCS
HE TOJIBKO KOTHULIMEH NEepeBOAYMKA, HO M €r0 aCCOLUATUBHON KOMIIE-
TEHIMEH, TETCPMUHHUPYIOLIEH ATHOKYIBTYPHYIO BHIPAKEHHOCTh KOH-
LENTyalbHbIX CTPYKTYpP M UX BepOaJbHBIX KOJIOB, IPE3EHTUPYIOLINX
STHOMEHTAJIbHBIC MOJICJIH ONPEJCIICHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MUPa
[4]. MBI Tonaraem, urto 1) opunmansHO-1e710BbIE TEKCTH MApPKUPOBAHBI
HaIlMOHAIBHO-KYJIBTY PHBIMH OCOOEHHOCTAMU; 2) KOTHUTUBHAS Tiepepa-
00TKa OQHINATBEHO-AETIOBOIO TEKCTa UMEET pellaroiiee 3HaYCHUE ISt
a/IeKBaTHOTO TIEPEBOIa COOTBETCTBYIOIIETO THIIA TEKCTA.
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Paccmotpum mpuMepsl U3 Kopityca (GakTHYeCKOTo MaTepuaa.

[Ipumep 1.

“Secretary of State Antony J. Blinken spoke today with G7 Foreign
Ministers of Canada, France, Germany, Italy, Japan, and the United
Kingdom and the High Representative of the European Union to discuss
the situation in Afghanistan” [13].

«Ce200ns T'ocyoapcmeennulil cekpemapb IHmoHu bBaunker nposén
becedy ¢ Munucmpamu unocmpannuix oein cmpan “bonvwon cemep-
ku” — Kanaowl, @panyuu, I'epmanuu, Umanuu, Anonuu u Benuxobpu-
manuu, —a maxaice ¢ Bepxosuvim npeocmasumenem Egponetickozo Co-
103a 015 obcyrcoenus cumyayuu 8 Agpeanucmaney [2].

B npuBenenHoM npumepe npu repeBozie ab0peBuatypsl G7 UCIONb-
3yeTCsl TAKOW PUEM JIOTHYECKOTO PeoOpa3oBaHus HCXOIHOTO BhIpaKe-
HUs, Kak Momysiius. [lockobKy qaHHas peanus He TepeIaeTcsi COOT-
BETCTBYIOIIEH ab0OpeBuanyeil B sI3bIKe TepeBo/ia, epeBOIINK, HCXOS
W3 CBOCH SI3BIKOBOM KaPTHHBI MHpPA, IPOU3BOJUT CMBICIIOBOE Pa3BUTHE
JieKceMbl (cmpanvl “Boavuwioit cemépku’), 4To0bI TIiepeaTh 3HAYCHHUE
peanuu B MaKCUMAJIbHO aJ[eKBATHOM JIII TOHUMAHUS YUTATEIS WIIH
CITyIIaTens BUE.

[pumep 2.

“Public research budgets: a converging, yet contrasting picture”
[14, p. 8].

«l'ocyoapcmeennvle 6100xcembl HA HAYUHbBLE UCC1E008AHUA: CXOO5-
wuecst meHoeHyuu Ha (ore KoHmpacmuou oowetl kapmunwoly [7, ¢. 14].

AHanu3upys croco0 mepeBojia B MPUBEIECHHOM MpUMeEpPe, CTOUT
OTMETHUTH, YTO MEPEBOAUYMK POM3BEI 3aMEHY CIOBOCOYETaHHs Ooiee
mupokoit ceManTuku Public research budgets na Gonee KOHKPETHBIN
(cyxeHHBIM B paMKax KOHTEKCTa) 3KBUBAJICHT B niepesose I ocyoap-
cmeeHHble 01002cempl Ha HayuHble uccieoosanus. I1pueM KOHKpeTH-
3aliy B JJAaHHOM Cllydae, HECOMHEHHO, SIBJISICTCS BEPHBIM PEIICHHEM,
MTOCKOJIbKY TOsICHEHNE HH(OPMAITH TTOMOTaeT YUTATEIN0 aJeKBaTHO
WHTEPIPETUPOBATH KOHTEKCT, YTO BPSI I ObLIO ObI BO3MOXKHO B CITY-
Yae OMMCaTeNbHOTO WK AOCIOBHOTO nepeBoza. Kpome Toro, monoOHbIe
HU3MEHEHUs B (POPMYIUPOBKAX JETAI0T OCHOBHBIE ITYHKTHI JOKJIana 00-
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Jiee TUCKPETHBIMH U BBIPA3UTEIBHBIMH, aKTyaTU3UPYIOT UX MparMaTh-
YeCKUH MmoTeHuuan [9].

Kax 13BecTHO, B mporiecce rnepeBojia mpeoopa3oBaHUsIM MOIBEPratoTcs
HE TOJIBKO JIEKCEMbI, HO M caMa CHHTaKCH4ecKast CTpyKTypa (pas u npes-
JIOKEHUH. DTO 00YCIIOBJICHO, B IIEPBYIO 0YEPElb, PA3HBIMH CTPYKTYpaMH
WICXOTHOTO U TIPHHUMAIOIIIETO S3bIKOB. B 3TOM CBSI3U OTMETHM TaKKe MOHS-
THS1, KaK QHATUTHIECKHE U (PIICKTUBHBIC S3BIKH, IPAMMATHICCKHE U CHHTAK-
CHYECKHE CUCTEMbI KOTOPBIX Pa3In4Hbl. FIMEHHO 3TOT JIMHIBUCTHYECKUN
(haxTOp JETCPMUHHPYET KYJIBTYPHO-00YCIIOBIICHHBIC SIBIICHHS B SI3bIKE.

[Ipumep 3.

“Sociopolitical, economic, gender and environmental factors drive
women, men, and different social and ethnic groups to live inequitable
lives. These factors differ within and between countries” [12, p. 4].

«Mydicuunvl u scenyunbl, NPUHAIEHCAUYUE K PAZTULHBIM COYUATb-
HbLM U OMHULECKUM 2PYANAM, 6 CUTY COYUATbHO-IKOHOMUYECKUX, NOTU-
MUYECKUX, 2eHOEPHBIX U IKOIO2UYECKUX (DAKMOPO8 (PA3IUtaOuUXcs
KAK MedHcOy CIMpanamu, max u 6HYmpu Cmpam), Mo2ym OKa3vl8amsCsl 6
HEepAGHbIX JCUSHEHHBIX ycaoeuaxy [3, c. 4].

B nanHOM nmpumepe B TEKCTE MEPEBOJA HA PYCCKUM SI3BIK PEru-
CTPUPYETCS TeMa-peMaTuyecKas MepecTaHOBKa, a TAK)KE 00bEAMHEHNE
BCTaBHOW KOHCTPYKITUU-TIOSICHEHHS B OOIIIYIO CTPYKTYPY MPEIIOKEHHSL.
DTO MPU3BaHO CO3JaTh CEMaHTUYECKH M CTHIUCTHYECKU OTHOPOIHBIN
TEKCT C TIO3UIMH CHHTAKCUIESCKUX HOPM TIPUHUMAIOIIETO SI3bIKA, & TaK-
)K€ aKIEHTHPOBATh KJIIOYEBOC MOJIOKCHHUE JICKIapalii B KOHTEKCTE
BCETO JIOKyMEHTA.

[Ipumep 4.

“Adolescence, the transition from child to adult, marks the pivotal
change to greater personal autonomy. It could signify a new beginning
for those who were disadvantaged in their start in life” [3, c. 6].

«Apxemunom nepexoonoeo nepuoda CuUmaemcs NOOPOCMKOBbIlL 603-
pacm, cmosuuil Meicoy 0enmcmeoM U 63POCIOU JCUSHBIO, KO20d YeT0BEK
npuobpemaem 6onbuie TUYHOU HE3A8UCUMOCTIU, U MO, KO 8 Oemcmee
OKA3aJICA 6 HeONALONONYUHOU CUMYAYUL, NOTYYAem WAHC UCNPABUMD ee,
Hauas ece cuauanay [12, p. 6].
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B npuBeneHHOM mprMepe MEPEeBOAYMK UCIIONB3YET TEXHUKY HyJle-
BOTO IIE€PEBOJIa TPAMMATHIECKOH CTPYKTYPhI C MOJAIBHBIM TJ1aroioMm /¢
could signify, koTopasi He HECET CMBICIIOBOM HAarpy3KH B SI3bIKE TIEPEBO-
Jla ¥ BOCIIOJHSCTCSI KOHTEKCTyaIbHO Ha YPOBHE OOIEro BOCIPUSATHUS
npeanoxenus. OTMETHM, YTO B IpoOLIEcCe MePEeBOAa IPOUCXOAUT PEOp-
raHu3aIus rpaMMaTHIeCKUX KOHCTPYKIIMM, KOMOMHUPOBAHHUE YacTel
MIPEUIOKEHUS ¢ 3aMEHON Ha CIIOKHOMOJYNHEHHBIE CTPYKTYPHI B IIPH-
HUMaroIIeM s3bike. [10100Has CMHTAKCUYeCcKass MOTYJISILIHSI ITO3BOJISIET
MEePEBOYUKY COXPAHHUTH JIOTUKY U MOCIEAOBATEIbHOCTh U3JI0KEHUS
MaTepuaia.

ITpumep 5.

“Promote the health gains of a healthy diet throughout the life-
course, especially for the most vulnerable by:

e investing in ...;

e improving ...;

* encouraging ...,

e developing ...” [15, p. 3].

«Codeticmeosamu yiyuuieHuo nokasameinetl 300p08bsi 3a cuem coa-
JAHCUPOBAHHO20 PAYUOHA NUMAHUS HA 8CEX IMANAX HCUSHU, OCODEHHO
8 HauboJIee YA36UMbIX 2PDYNRAX HACENEHUs, U C IMOI Yelblo:

* BKIAOBIBAMD ...

* YVKpenisimo ...,

* noowpamy ...,

* guipabamoieams ...» [1, c. 3].

Kak BuiHO U3 nnpumepa, repyHauaibHbie 000POThI HCXOIHOTO SI3bIKa
TIepearoTCs B S3bIKE IMEPEeBOA IIarojaMu HadaabHOU (hOPMBI, UTO Ce-
MaHTHYECKH MTPU3BAHO MOJYESPKHYTH JODKEHCTBOBaHHUE. DTO 0COOEHHO
OTYETIIMBO MTPOSBIISIETCS B TAKUX TUIIAX JICJIOBBIX TEKCTOB, KaK IPUKa3bI
U noctaHoBieHusi. CpaBHUTEIIbHBIN aHAIN3 JCJIOBOM JOKYMEHTALUU
13 KOpITyca MpUMepoB (haKTHYECKOTO MaTepHalia CBUAETEIbCTBYET O
TOM, YTO B POCCHICKOH JTMHTBOKYIETYPE UMIIEPATHBHOCTH MBICITH BEp-
0an3yercs ¢ OMOIIbI0 HHPUHUTUBOB. B TO BpeMs Kak B aHITIMHCKHX
TEeKCTax MPUKA30B U MOCTAHOBJICHHUI BO3MOXKHA BAPUAHTHOCTh: Te-
pyHAHAIbHBICE U HHPUHUTHUBHBIE 000POTHI (PYHKITMOHUPYIOT PaBHO-
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3HauHO. COOTBETCTBEHHO, B PUBEIECHHOM MIPHMEpPE MEPEBOAUUK yUell
HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHYIO ClIeH(UKY PELUIHUEHTOB (B TEKCTE IOCTa-
HOBJICHHH M TIPHKA30B Ha PYCCKOM $I3bIKE€ HH(UHUTHB UMEeT OOIbIIHI
BO3/ICHCTBYOIIUI TOTEHITAN) ¥ d3QPEKTUBHO Mepeal MpenucaHme,
3asiokeHHoe B UT.

[Ipumep 6.

“Leapfrogging does not imply single-policy solutions. Comprehensive
concerted action is needed to align specific policies with interlinked and
enabling health system function.” [10, p. §8].

«Cosepuienue «pwvigKa» ne npeononazaem eHeopenus 00HOU No-
aumukuy 015 peutenust 6cex npoonem. Heobxooumvl komniekcnvie co-
2/1ACOBAHHblE 0eUCBUs 0N 2APMOHU3AYUU KOHKPEMHOU NOJUMUKU
¢ ynkyuamu cucmem 30pagooXpanensl, KOmopbvie 63auUMOCEA3ANb
Mmedxncdy cobotl u coz0arom Heobxooumvle YCiosus 0is npeoopasosa-
Hutl...» [4,c. 11].

CrnoBaps MakMIIUTIaH TPAKTYeT JieKceMy “leapfrog” Kak «epeiTH ¢
JOJKHOCTH, KOTOPasi OblIa HUKE TI0 CTaTyCy, YeM Y KOro-nnoo, Ha Ty, KO-
TOpas BBILLIE, 4YeM y HUX» («to go straight from a job or position that was
lower in status than someone’s to one that is higher than theirs») [9]. On-
HaKo, TPUHUMAs BO BHUMaHHE dTUMOJIOTHUECKHIA ACTIEKT (JAHHOE CIIOBO
HUMEET OTCBUIKY K MI'pe IMOJl Ha3BaHUEM «4eXap/a», B KOTOPO# ydact-
HUKH C pa3dera IOJKHBI EPeNphIruBaTh APYT Yepes Apyra co CIu-
HBI), TIEPEBOAYHK UCIIOIB3YET TaKOH MEPEeBOTHON IKBHBAICHT KaK «CO-
6epuieHue «PbIGKA»», YTO CEMAHTUICCKH KOPPEITUPYET C KOHTEKCTOM
BbICKa3bIBaHUs. TakuM oOpa3om, peanusyercs npuHimi «double-bind
situation», COrIaCHO KOTOPOMY MEPEBOJUUK JIOJKEH CBA3ATh NCXOJHBIH
TEKCT B €T0 KyJIETYPHOM KOHTEKCTE C LIeJICBHIM KOMMYHHKATHBHO-KYJTb-
TYpHBIM yciioBreM [8].

O0cyxneHue pe3yJbTATOB

CoryacHO MpeacTaBIeHHONH HaMu Moaenu (puc. 1), cTparerus me-
peBojia TEKCTOB O(HUIIMATBHO-AEJI0BOT0 PYHKIMOHATBLHOIO CTHIIS
ompezenseTcs, B IEPBYIO O4epe/b, B3aUMOJICHCTBUEM MEHTAIbHBIX
MIPOCTPAHCTB MPOAYIIEHTA COOOIECHUS U IIEPEBOIYNKA, B PE3yIbTaTe
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KOTOPOTO MPOUCXOIUT NEKOAUPOBAHUE KOTHUTUBHBIX €AUHUIL U BEP-
OaJTbHBIX 3HAYCHUH C TOUKH 3PEHUS CMBICIIOBOTO IIPOCTPAHCTBA KYJIBTYP
aBTOPa NCXOAHOTO TEKCTa ¥ TIEPEBOAYMKA C TIOCIIETYFOIINM TPUMEHEHH-
€M COOTBETCTBYIOIIEH IMePEBOTUECKON TEXHUKH JIS IOCTIKEHUS aIeK-
BaTHOCTH B SI3bIKE MIEPEBO/IA, BOIIPEKH PACXOKIACHUSM B (DOPMAJIbHBIX U
CEMaHTUYECKUX CUCTEMAaX JBYX SI3BIKOB.

MEHTa/IbHOE MEHTa/IbHOE

KOTHUTUBHAA
Ut NpOCTPaHCTBO NPOCTPaHCTBO
npoAayueHTa nepeBoAYMKa

nepepabortka +
TeXHUKa

nr

Puc. 1. Mozens nmpouecca nepeBojia AeJI0BOr0 TEKCTa

3akirouenne

HanGonee 3Ha4MMBIMH pe3yJIbTaTaMH UCCIIEIOBAHUS MIPEICTABIIS-
IOTCS BBIBOJIBI O TOM, UTO:

1) HeCMOTpsI Ha THITOJIOTUYECKYIO IOMUHAHTY O(DHUIIMATIBHO-]ICIIOBO-
'O TEKCTa, MPOSIBISIONIYIOCS B IIA0JIOHHOCTH, CTaHAaPTU3UPOBAHHOCTH,
TOYHOCTH, 0€39MOIIMOHAIBHOCTH, UMIIEPAaTUBHOCTH, JIEITOBBIE TEKCTHI
MapKUPOBaHBI OMPENEIIEHHBIMU INHTBUCTUYECKUMH, CTPYKTYPHBIMH U
CTHIICOOPa3yIOIIMMHU XapaKTePUCTUKAMU;

2) crparerust ohUIHaIBLHO-IIEI0OBOTO MIEPEBOa HAMpaBJieHa Ha KOr-
HUTHUBHYIO TIepepadoTKy oObekTuBHpoBaHHOM Mozenu B UT u e€ Bep-
6anusanuio B I1T;

3) peKyppeHTHBIMHU CIIOCO0AMU TIEPeBOIa OPUIIUATIBLHBIX JTOKYMEH-
TOB SIBIISIIOTCS IPHEMBI TeHEPATN3aLN1, KOHKPETH3aLUUH, 100aBICHHS,
HYJIEBOTO TIepEBOIa U UHTETPALINH;

4) nepeBOAYMKY HEOOXOAUMO YUUTHIBATH 00IIKE st ODHUIIHATIb-
HO-JenoBbIX TekcToB B M u [15 xapakrepuctuku, a Takxke ux aud-
(epeHnManbHBIEe PYHKIMOHATIBHBIE 0COOCHHOCTH, IPEAOTIPEICIICHHbIE
HaI[MOHAJIHHO-KYJIETYPHOH CIIeN(hUKOM.
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